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Annoranus: [TpepraraeTcst METOAMKA H3y4eHNUs] BBICOKOYACTOTHBIX AHTAUICKUX BOCHHBIX TEPMHUHOB ITyTe€M CHCTEMATH-
3aLMH TePMUHOAOTHYECKUX €AMHHUL] [I0 CAOBOOOPa30BaTEAbHBIM IHE3AAM. AKTYaABHOCTD BbIGPAaHHOM TeMbl 06yCAOBACHA
HeOGXOAUMOCTBIO AAABHENIIeH CTPYKTYPHU3ALMH U YIIOPSAOUEHNS] AHTAOSN3BIMHON BOEHHON TEPMHHOAOTUHY, H3MEHEHHSMUY,
HPOUCXOASIIUMU B BOEHHOM TEPMUHOAOTUYECKOIT CHCTEME, HEAOCTATOMHON HAYYHOMN Pa3paboTaHHOCTHIO AAHHOM IPO6GAEMBI,
a TaKKe BAKHOCTbIO U3YIeHHUs] TEPMHUHOAOTUYECKHX EAMHHI] B PAMKAX ATAABHON IIPOPA6OTKH TEOPUU CAOBOOGPA30BATEABHBIX
rHe3A. LleAb — OpraHu3anus U3y4aeMOi BOCHHOI AEKCHKH B BUAE GAOKOB, [IPEACTABASIIOIIUX COBOM CAOBOOGPa3OBaTEAbHbIE
rHe3pa. O6beKTOM MCCACAOBAHHS BBICTYIIAeT CAOBOOOPA30BATEABHOE THE3A0 KAK KOMIIAEKCHASI AMHHUIA B PAMKAX BOCHHOM
TepMuHOAOTHH. IIpeaMeT — CAOBOO6Pa30BaTEAbHOE THE3AO KAK CIIOCO6 YIOPSIAOUEHHsS HAMO0Aee YaCTOTHBIX AHTAOSI3BIYHBIX
BOEHHbIX TEDMHHOB. B nccAepAOBaHUY GbIAM IIPHMEHEHBI METOABI STUMOAOTMYECKOTO, CEMAHTHYECKOTO M CAOBOO6pasoBa-
TEABHOTO AHAAM32 AaHTAUICKMX BOCHHBIX TEPMUHOB. B pesyabrare aHaAu3a 1 06061IeHNs TEOPETHYECKOTO MaTePUAA AaBTOPBI
IPUIIAK K BBIBOAY, YTO CAOBOOGPA3sOBaTeAbHOE THE3AO IPEACTABASIET COHON MUKPOCUCTEMY, BHYTPU KOTOPOIL CYLIeCTBYIOT
CAOBOOOPa3OBaTeAbHbIE, TPAMMATHYECKHE U ACKCHYECKHE OTHOUICHHs. AHaANS GAOKOB BOEHHBIX TEPMHHOB, OTOGPAHHBIX
13 COBpEeMEHHBIX ACKCHKOT PadU9IeCKIX HCTOYHUKOB Iy TeM CIIAOLIHOM BBIOOPKH, IO3BOAMA CTPYKTYpPUPOBATh OAHOKOPEHHbIE
BBICOKOYACTOTHbIE AHTAMIICKYE BOEHHbIE TEPMUHBI B MUKPOCHCTEMbI, IIPEACTABASIIOIIUE cO60I CAOBOO6pa3oBaTeAbHbIE THE3AL
¢ BepmuHamu -bat-, -defend-, -arm- u 1. a.

KaroueBble CAOBa: TEPMHUHO9AEMEHT, MOTHBHPYIOLIAsi OCHOBA, KOPHEBOE THE3AO0, ACPHUBALIKS, TEPMUHOCUCTEMA BOEHHOTO
AeAa, OAHOKOPEHHbIE CAOB2, CAOBOOOPa30BaTeAbHAs 11E[I0YKA, CUCTEMATU3ALMSA TEPMHUHOAOTUH, MUKPOCHCTEMA
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BBeaenne

B macTosmee BpeMs B oTedecTBEHHOMN AMHIBUCTHKE IIPOBO-
ASITCSL IHTEHCHBHbIE HCCAEAOBAHMS B 00AACTH TEPMHUHOAOTHH.
AaHHBIN GeHOMEeH H3yJaeTcs B Pa3HBIX aCIIeKTaX, A ICCAEAOBa-
HUS B 9TOM 00AACTH HOCST KaK TEOPETHIECKHUIL, TAK U IIPUKAAA-
HOM xapakTep. IHHOBaIIMOHHOE pa3BUTHE HAyKU U TEXHUKH,
COIIPOBOXAAIOLIeeCs] CTPEMHTEABHBIM POCTOM IPOdeccuo-
HAABHOTO Te3aypyca, CIOCOOCTBYET IPUBACIEHUIO BHUMAHHS
K SI3bIKAM AASI CIIELIHAABHBIX II€A€i, B YACTHOCTH K BOEHHOM
TepMHUHOAOTMH. BoeHHas TepMHUHOAOTHS HIMeeT MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHIO, €€ MOXXHO PacCCMAaTPHBATb KaK OAHY U3 CTap eHIIHX
TePMUHOAOTHYECKHUX CHCTEM, CYIeCTBYIOIIHX B S3bIKe, B TOM
YHCA€ M AHTAMICKOM. B cray aToro obcrosireabcTBa coBpe-
MeHHas BOGHHAs TEPMUHOAOTHUSA SABASIETCA MaKpOTEPMUHO-
CHCTEMOH, Tpe6y}omel71 OT UCCAEAOBATEAEH ee AAAbHEeMNIIen
CTPYKTYPHU3AIMHU U YIIOPSIAOYEHH.
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AHaAUBHPYS CTelleHb H3Y4eHHOCTH i HAyYHOM pa3paboTaH-
HOCTH AQHHOTO BOIIPOCA, OTMETHM, YTO HHTEHCUBHbIE HCCAE-
AOBAHMSI BEAYTCS KaK OTeYeCTBEHHBIMH, TAK M 3Py 0 eKHbIMU
aunrsucramu. Hanpumep, o6mum npobaemam TepMUHOO6Opa3o-
BaHus nocesmens pabors K. 5. Asep6yxa [1], C. B. punesa-
I'punesnda [2], A. A. Koxanosa [3], B. M. Aeituuxa [4],
A.B. Aemosa [5], A. B. Cynepanckoit u ap. [6], C. H. Topean-
KOBOI1 [ 7], KoTOpble paccMaTpHBAIOT CrIeMQUKY 06pa3OBaHUs
1 GYHKITMOHUPOBAHHUS aHTAMICKOM TepMuHOAOTHH. OCHOBHEIE
TPUHITUIIEI CUCTEMHOTO HCTOPHUKO-AEKCHKOAOTHIECKOTO HCCAR-
AOBaHUA 6b1AK chopMyaupoBans B. B. Bunorpasossim [8].

B paMKaX TepMHUHOAOTHI U TEPMUHOCHCTEM AAsI HanboAee
TOYHOTO OTPAXXEHHUS B A3bIKE CBOKMCTB M CUCTEMHBIX CBS-
3eil HOMHHHPYeMOro 00beKTa Ipu 0OPa30OBAHUY TEPMUHOB
HCIIOAB3YIOTCS CaMble Pa3Hble NCTOYHUKH M BCEBO3MOXKHbIE
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CAOBOOOpa3OBaTeAbHbBIE MOAEAH. B CBSI3M TeM, YTO KOAMYECTBO
TEPMHHOB [IOCTOSIHHO BO3PACTaeT, HEH30eXKHO BCTaeT BOIIPOC
00 X CHCTeMATH3AIMH. A T. K. MEKAY TePMUHAMU CYIIeCTBYIOT
CeMaHTHYeCKHe 1 CAOBOOOpa3oBaTeAbHbIE CBSI3H M OTHOIIe-
HIS, TEPMHHOAOTHYECKHE EAUHHUIIBI MOXKHO YIIOPSIAOYUBATD
C noMo1bI0 cA0BOO6pasoBareabHbIx rHess (pasee — CT).

AetasrHOMYy H3yderuio CI' B TEpMUHOAOTHAX M TEPMHHO-
cucreMax ciocobcrpoBaar Habaroperus E. H. Tuxonosoii [9],
I A. Xaaunosoii [10] u op. ViccaepoBaTeau paccMarpuBasu
3aKOHOMEPHOCTH COCTABAEHHS CAOBOOOPA30BATEABHBIX K MOP-
deMHBIX cAOBapeii, 3Ta paboTa OBAEKAA 32 COOOIT OMHCaHKe
xonkpernbix CI' [11-15].

OpHako Takoe HalpaBAeHHUE, KaK AUAXPOHUYECKOE U3Y-
JeHHe AeKCHYECKUX THe3A B OTeYeCTBeHHOM AMHI'BHCTHKE,
TOABKO HAYMHACTCS, XOTS MOXXHO OTMETHUTD PSIA HCCACAOBAHHIA
II0 HCTOPHUYECKOMY OITMCAHHIO ACKCHYECKOTO MaTepHaAa, 00'b-
€AMHEHHOTO 0OIHOCTBI0 KOPHS. CpeAl HUX MOKHO OTMETHUTb
paborst O. Y. Amurpuesoii [ 16; 17], O. 1. Suxosckoro [17],
A. B. Tumommuoit [ 18], B KOTOPBIX pa3pabaTbIBalOTCS TEOPETH-
YeCcK¥e M IPaKTHIeCKUe BOIIPOCH PeKOHCTPYKIJHH COCTaBa THE3A,

AaHHOEe HCCAeAOBAHHE IIOCBSIIEHO U3YYEeHUIO AHTAMMCKUX
BOEHHBIX TEPMHHOB, uX cucremarusaruu o CI. Ob6sexmom
uccaeposanus sricTynaer CI' Kak KOMIIAGKCHas eAMHHIIA
B PaMKax BoeHHO! TepMuHoAsorun. [Tpedmem — CI xak crioco6
YIOpsIAOUeHHMs] HanbOAee YaCTOTHBIX BOCHHBIX TEPMUHOB.
Ifeav — opraHu3arys H3y4aeMOH BHICOKOYACTOTHON BOCHHOH
AEKCHKH B BUAe OAOKOB, peacTaBasiomux coboit CI.

Mp1 moAaraeM, YTO IPeACTaBACHHE TePMHHOCHCTEMBI
BOEHHOTO A€Aa B BHAE CHCTEMBI KOMITAEKCA AeKCHIECKHX
THe3A SIBASIETCS. AOCTATOYHO 3¢ PEeKTUBHBIM CrIOCO60M dpop-
MHUPOBAHHMSA CHCTEMHBIX IIPEACTAaBACHUH 0 IPOPeCcCHOHAABHOM
TePMHUHOAOTHH.

Memodv u mamepuars. MaTepras AASL IPOBEACHHS HACTO-
SI[er0 MCCAEAOBAHMUS ObIA OTOOPAH METOAOM CIAOIIHOM
BbIOOPKH U3 QHTAMFCKHMX TOAKOBBIX CAOBapeil 0 BOEHHOMY
aeay (Dictionary of Military Terms' u Dictionary of Military
and Associated Terms). B pa6oTe 6bIAU MCIIOAB30BAHBI METOABL
STUMOAOTHYECKOT0, CEMAHTHIECKOTO U CAOBOOOPA30BaTEAD-
HOTO aHAAW3a TePMUHOB.

AAsl TOHHMaHUS 0COOEHHOCTeN 0ObeKTa HALero HCCAe-
AOBaHMSI HEOOXOAMMO KPATKO OOpPaTHTbCS K IOHSATHIO
cr08006pazosamenvioe ene3do. Coraacao M. IO. Kazaxk:
«CA0BOOOpa3OBATEAPHOE THE3AO — 9TO OAHA M3 CAMBIX CAOXK-
HbIX KOMIIAEKCHBIX €AMHHI] CAOBOOOPA30BaTeAbHOI IIOACH-
CTeMbl; OAHA M3 BHICIINX $OPM OPTaHM3ALUU U 000061IeH s
IPOM3BOAHOM AGKCUKH; KAACCHPUKAITMOHHAS eAMHHI]A, HaU-
00Aee MPHOAIDKAIOMASICS K €CTeCTBEHHBIM KAACCHPUKALIUSIM;
MHUKPOCHCTEMA, KOHIIEHTPUPOBAHHO OTPaXXAIONIas BCe OCHOB-
HEbIe BHADI A3BIKOBBIX OTHONIEHHH; ABYCTOPOHHSIS €AMHHUIIA

CA0BOOGpa3oBaHusl, UMeIOIast $OPMAABHYIO M CMBICAOBYIO
crpykrypy> [19, c. S].

B onucareapHoM s3p1k03HaHMU K CI' MOXKHO OTHecTH 06b-
€AUHEHHs OAHOKOPEHHBIX CAOB. TeM He MeHee HEOHXOANMO
noAdepkHyTh, 4T0 CI' MOXKeT 6bITh CPOPMUPOBAHO He U3 BCeX
OAHOKOPEHHBIX CAOB. ABTOPbI AQHHOI PabOTbI IPOBOAST IPaHb
MEeXAY CAOBOOOPa30BaTEABHBIMY U KOPHEBBIMU IHE3AAMH,
KOTOPBI€ BbIABASIIOTCS Ha MOPYEMHOM YpOBHe.

KopHeBoe rHe3A0 — 9TO 06IHOCTD OAHOKOPEHHbIX CAOB,
KoTopas coctout u3 Heckoapkux CI. Bepmmnamu Takux
CT SIBASIIOTCS CAOBA CO CBSI3AHHBIMU KOPHSIMH, KOTOPBIE B CBOEN
CTPYKTYpe COXPAaHUAM 3HAYUTEABHOE CEMAHTUIECKOE CXOACTBO,
HO B Pe3yAbTaTe IIPOLIecca AeITUMOAOTH3ALIUH [IOTEPSIAY CAOBO-
06pasoBaTeAbHbIe OTHOLIEHUS APYT C APYTOM Ha CHHXPOHHOM
aTame pa3BUTHUS sA3bIKa. I109TOMY Ha COBpEMEHHOI CTaAUM
Pa3BUTHUS SI3bIKA HOCUTEAU YoKe He OCO3HAIOT OOIIHOCTH IPo-
HCXOXAeHHS Takux cA0B [ 20, c. 97]. KopreBoe rae3a0 Bo3Hu-
KaeT BCAEACTBHE BbIX0AQ HCXOAHOTO cAoBa CI' U3 akTUBHOTO
ynorpebaeHusL.

OTO MPUBOAUT K TOMY, YTO CAOBA IEPBOM CTYIEHH
CAOBOOGPa30BaHUS OCTAIOTCS 6€3 IPOU3BOASILETO, KOTO-
poe ABAsETCS OOLINM AASL BCETO psiAd IIPOU3BOAHBIX AAHHOM
crynenu. [1oaToMy Kaxkaoe IIPOU3BOAHOE CAOBO IIEPBO
CTYIIEHH CaMO CTAHOBUTCSI HCXOAHBIM CAOBOM CaMOCTOSI-
teabHOro CI. Tak Ha OCHOBE OAHOTO HE3AA B PE3yAbTATE ero
pacnaaa Bo3HukaeT cToAbko CI, cKOABKO 6IAO B HEM IPOU3BO-
AHBIX Ha TIepBOJL CTYIeHU CAOBOOGpa3oBanus. CAeAOBaTeABHO,
A€3THMOAOTM3UPOBAHHOE CAOBO CTAHOBUTCS HadaAbHBIM
YAEHOM HOBOI'O CAOBOOGPa30BAaTEABHOIO psiAa. SIBAeHHIO
A€9TUMOAOTH3AIUH B PYCCKOM SI3bIKe IIOCBSIIIEHBI PabOThI
A. A. Byaaxosckoro [21] u T. I. Apxaabesoit [22].

A. A. ByaaxoBckuil OTMeYaeT, YTO Ha Pacla dTUMOAOTHYe-
CKHX IPYIII MOT'YT [OBAMSTb 3HAYUTEABHbIE CABAI'H B 3HAYEHUSIX
caoB (Tepmunos) (Hanmpumep, U3MeHeHHe 3HAYEHHS CAOBA
curfew, KOTOpOe M3HAYaABHO 06O3HAYAAO CHTHAA IIOTYLIUTH
OroHs — evening signal, ringing of a bell at a fixed hour as a signal
to extinguish fires and lights’, B To BpeMs Kak ceifdac 0603HagaeT
KOMEHAAQHTCKHUEL 9aC), CYIIHOCTD TIPUPOABI HAUMEHOBAHHUS
TIPeACTABACHHIA, yTPaTa 06 CTOATEABCTB HasbiBanus (Hanboaee
OYEBUAHO AEHICTBHE AQHHOTO $aKTOpa B BOCHHON TePMUHO-
CHCTeMe MPOSIBASETCS IIPU U3MEHEHHUH CI0Co6a BeAeHMsI
6OeBbIX ACHICTBHIT; TAK, M3HATAABHO TepMHH cavalry (kaBase-
pus1) osHavaa soldiers who march and fight on horseback (ED),
OAHAKO Ha AQHHBII MOMEHT OH O3HAYaeT pa3BeAbIBATEAbHBIE
TIOADA3ACACHHS), PACXOKACHHE CTHAMCTHIECKUX Cdep yIo-
TpeGAECHUS CAOB; BAMSHUE YHACAEAOBAHHBIX POHETHIECKHX
4epeAOBAHMI TAACHBIX U AABTEPHALIMI COTAACHBIX.

CT xak epAMHHIIa CAOBapsi 06AaAQET IAAHOM COAEpPIXKa-
Hus (COBOKYTTHOCTD 3HAYEeHHI BCEX CAOB THE3AQ) ¥ MAAHOM

! Bowyer R. Dictionary of Military Terms. London: A & C Black Publishers Ltd, 2001. 287 p. AaAee 1o TeKcTy Hpy LUTHPOBAHKMH IIPHEMEPOB CAOBAPb 0603HA-

vaercs kak MT ¢ ykasanueM crpasur.

2 Curfew // Online Etymology Dictionary. Pesxum pocryna: https://www.etymonline.com/search?q=curfew (aara o6pamenus: 12.05.2021). Aaaee 1o Tek-

CTY IPHU LUTHPOBAHUY IPHMEPOB CAOBaph 0bo3HavaeTcst kak ED.
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BbIpaXeHHUs (COBOKYIHOCTBIO RAAOMOP(OB KOPHS U pac-
HPOCTPaHUTEeAH KOPHSI, OPTraHU30BAHHbIX A PUKCAABHBIMU
CTPYKTYpPaMu IPOU3BOAHBIX).

B nosiBASIIOIIMXCSI FHE3AAX 0Opa3soBaHHe TEPMUHOB
HAET IO IPOAYKTHBHBIM CAOBOOOPa30BaTEABHBIM MOAE-
AsM. HeoOXOAMMO OTMETHTBD, YTO MPOAYKTHBHOCTD OAHHX
U TeX Xe CII0c060B 06pa3oBaHMs TEPMUHOB B Pa3AUYHBIX
TEPMUHOCHCTEMAX MOYXKET CHABHO OTAMYATHCSL.

OCHOBHBIMM KOMIAEKCHBIMH €AHHHIJAMH CTPYK-
Typst CI IBASIIOTCS TAPAAKMIMBI, LIETIOYKHM 1 T. A. Takum obpa-
30M, eparHHIIbI BHYTpH CI' MOXHO paccMaTpHUBaTh C TOYKU
3peHHs A3BIKOBOM IAPAAMTMATHKU M CHHTarMaruk [ 23, c. 27].
CA0B0O6Opa3oBaTeAbHyIO IIapy 00Pa3yIOT MOTUBHpYIOIee
M MOTHBMPOBAHHOE CAOBA. JTa Iapa SIBASETCS OCHOBOM
caoBoobpaszosareabroil nenouku (CL]) u caoBoo6pasosa-
TEAbHOI ITApAAUTMbL. AaHHASI OCHOBA AKKYMYAUDYeT CTPYK-
TypHble U CEMaHTHYeCKHe IPOLeCcChl, COIPOBOKAAIOLIUE
CO3AQHKE HOBBIX CAOB, B Hell OTPaXKAIOTCSI CAOBOOOPa3oBa-
TeAbHBIE TUIBL M COCO6BI cA0BOOGpasoBanusd [24, c. 20].
CaoB006Opa3soBaTeAbHbIE AP, LIEIIOUKK M THe3Aa QOPMHUPYIOT
HepapXuyeckKu OPraHU30BaHHbIE CUCTEMBIL.

KoMriaekchl OAHOKOPEHHBIX CAOB CKAAQABIBAIOTCS B LITIOYKH,
dopmupyromue CI, BHyTpU KOTOPBIX AHHHIIbI IIOCAEAOBA-
TEABHO MOTHBHPOBAHBI, T. €. IPOCAEKHBAIOTCS CBSI3U MEKAY
MOTHBHUPYIOIIUM CAOBOM U MOTHBHPOBAHHbBIM. B remouxe
IPOCAEKUBAETCS [IOCAEAOBATEABHOCTD, B KOTOPOM K MOTHBH-
pyIoILeil OCHOBE IPHPACTAIOT TEPMHHOIAEMEHTI, 1 9TUM 00'B-
SICHSIIOTCS ee pasHoobpasHble cBoiicTsa: CLI MoryT cocTosTh
U3 ABYX UAU OOA€e eAHHHI], OBITb OTKPBITHIMH U 3aKPBITBIMH,
AMHEHMHBIME U KOABLI€BBIMH U T. A.

Byayun ucxopnsim caosom CI, AaHHOe CAOBO sIBASIETCS
u ucxopHbM caoBoM CII. ITpu 9ToM 0OHO He MOTHBHPOBAHO.
Aannoe caoBo (Tepmun) $OpMHpPYeT cAOBOOGpPa3OBaTeAb-
HYIO IIapy ¢ MOTHBHPOBAHHBIM CAOBOM II€PBOJ CTyIIEeHH,
KOTOpOe AdAee CaMO yXKe CTAHOBUTCS MOTHUBHPOBAHHBIM
U BBICTYIIA€T OCHOBOM AASI IIOCAGAYIOLIETO 9AeMEHTa, HaX0-
ASIIIErOCst Ha BTOPOM CTyIeHH U T. A. OAHAKO mocAepHee
3BEHO B AQHHOI Ije[I0YKe MOTHBHPYIOIIeil pYHKIINY He UMEeT.
Ilepsbiit 1 mocaepHuit 9aeMeHTH! CL] BBIIIOAHSIOT IO OAHOM
QYHKIMH, B TO BpeMsi KaK IIPOMEKY TOUHbIE SAeMEHTbI BBIIOA-
HAIOT Cpasy 06e GyHKIMH (SBASIOTCSA KaK MOTHBHPYIOLIMMY,
TaK U MOTHBUPOBAHHBIMH).

Ha xa»xp0#t cAOBOO6Opa3soBaTeAbHOM CTYIIEHN K MOTHBUPYIO-
Imeil OCHOBe AOGABASeTCS HOBbII $OPMAHT (TepMUHOBAEMEHT).
CAOXKHOCTD CAOBOOOPa30BATEABHO CTPYKTYPBI HALIPSIMYIO
3aBHCUT OT CTYIIEHH MOTHBALIUHK: YeM OHa BBILIE, TEM CAOXKHee
ero MOp$eMHbIit COCTaB.

Tax xak AAst HabOAee TOUHOrO OTPAXKEHHUS CYLJHOCTH
HOMUHHUPYEMOTO IIOHSTHS B sI3bIKe B IIPOLjeCCe CAOBOTBOD-
4eCTBA UCIIOAB3YIOTCS CaMble Pa3HOOOpPa3Hble HCTOYHUKH,
OOABIINHCTBO TEPMHUHOB SIBASIFOTCSI THOPHAHBIME 00paso-
BAHMSIMH, B COCTaB KOTOPBIX BXOAST KaK TePMHHOIAEMEHTHI
IPeKO-AATHHCKOTO IIPOMCXOXAEHHS, TAK K MOP$eMbI HAIHO-
HAABHOTO 5I3bIKA, CHMBOADL U T. A.
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Kaxk yxaspiBaer H. B. ITaraesa, CI' xapakrepusyeTcs cae-
AYIOIIVMH ITPU3HAKAMH:

1) ynOpSAOYEHHDII «HepapXHYecKuii XapakTep (B KaXXAOM
CI 00s13aTeAbHO IPUCYTCTBYET EAMHHIIA, C KOTOPO OCTAAD-
HbIe COOTHOCATCA B KaueCTBe IPOM3BOAHBIX — IMEHHO OHA
SIBASIETCS BePIIMHOMN I'HE3AQ, IIPH 9TOM BCe dACMEHTHI 3aHH-
MaIOT IPeAyCMOTPEHHOe CHCTEMOH A3BIKa U 3aKpelAeHHOe
HOPMOit MecTo);

2) rpaHHLBI CAOBOOGPA3OBATEABHBIX T'HE3A YCAOBHBL: X TIOA-
BIDKHOCTb OO'BSICHSIETCS BO3MOXKHOCTDIO IIOMIOAHSTECS 32 CUET
HOBBIX 00Pa30BaHMUI, A TAKOKE BO3MOXKHOCTbIO YTPATHI €AUHHI]
M3-32 Pa3pbIBa CEMaHTUYECKHX CBA3EH;

3) caoBoO6pasoBaTeAbHbIE THE3AQ IIPEACTABASIOT OG0t
He3aMKHYTble CHCTeMbl, CIOCOOHBIE K AAAbHEHIIeMY POCTY;

4) poACTBeHHbIE CAOBa 06BEAHHSIOTCS B OAHO CAOBOOGpa-
30BaTeAbHOE HE3A0 Ha OCHOBE CEMAHTHYECKOM OONHOCTH,
KOTOPpAsi IPOSIBASIETCS B HAAMYUY Y HUX OOILIUX "CTep)KHEBBIX "
AEKCHYeCKHUX 3HaueHHH (CeM), MaTepHaAbHBIM BbIPaKeHHEM
KOTOPBIX ABASETCS KOPEHb;

S) KaXKABIi 4A€H cAOBOO6Pa30BaTeAbHOTO FHe3A2 06AaAaeT
AEPHBAITMOHHOM CTPYKTYPOH, QUKCHPYIOIeil ero MOAOXKEeHHe
B KPYT'y OAHOKOPEHHBIX CAOB> [25, c. 285].

E. A. Bemckas oTmedaeT: «IIpu CHHXpOHHOM aHaAu3e
YCTaHOBHTD, KaKas OCHOBA ABASETCS IPOU3BOAHOM, a KaKas
IPOU3BOASAIIEH, — 9TO 3HAYUT OTBETUTH Ha BOIPOC: KaKas
U3 AByX OAHOKOPEHHBIX OCHOB SIBASIETCSI O0Aee IIPOCTO 110 Gpop-
Me 1 [0 cMBbICAY (= IPOM3BOASILEit), a KaKkas 6oaee CAOXKHO
(= npousBoAHOI)? AAS 3TOrO HAapO OIPEAEAUTD, KAKOBO
$opMasbHOE B CEMaHTHYECKOE COOTHOIIEHHE AAHHBIX OCHOB
B U3y4aeMblil IepHOA KU3HH A3bIKa> [26, c. 7].

ITpoaHaAM3MpPOBaB BHIEH3A0KEHHDIH TEOPETHIECKHI MaTe-
PpHaA, MOXHO CAeAATh BEIBOA, uT0 CI' sIBASIeTCS MEKpOCHCTEMO1,
B KOTOPOH OAHOBPEMEHHO CYIIeCTBYIOT I'PaMMaTHYeCKHUe,
CAOBOOOpa3oBaTeAbHbIE K AGKCHYECKHE OTHOIIEeHH S, AaHHAS
MHKPOCHCTEMA COCTOUT U3 PA3ANIHBIX KOMIIOHEHTOB; C OAHOH
CTOPOHBI, AAS Hee XapaKTePHbI CTAOMABHOCTD M YCTOHYMBOCTD,
a C APYTO¥ — OHa HAXOAMTCS B IIPOITecce HeIPePhIBHOTO AMHA-
MUYHOTO OOHOBA€HHS M PA3BUTHUS B PAMKAX CYILIeCTBYIOIel
ACPUBAIIMOHHOH CHCTEMBI TePMHHOAOTHHL.

Pe3yapTaTsr

B x0A€ IIPOBEAEHHOTO HCCAEAOBAHUSI OBIAO BBISIBAEHO, YTO
6oapmast yacts CI' SIBASIeTCSI CAOXKHBIMM MHOTOKOMIIOHEHT-
HBIMH 00pa30BaHUSIMIL

Moodeauposanue 2ne3da c Koptem -bat-

CaMbIM MHOTO4HCACHHBIM FHE3A0M, OOHAPY>KEHHBIM B PE3yAb-
TaTe UCCAEAOBAHHS OTOOPAHHOIO MaTepHAA], OKA3AAOCH THE3AO,
BOCXOASTIEe K AATHHCKOMY TAaroAy battuo, battuére (6utn),
00pa3oBaHHOTO OT IIPAUHAOEBPOIIeNcKoro kopus *bred’-,
*bhew- (to hit, strike). [TyTem o6pameHns K IAeKTPOHHOMY
aTHMoAorudeckoMy caosapro Online Etymology Dictionary
OBIAO BBISIBAEHO, YTO AQHHDIN AQTUHCKHUI KOPEHb AAA HAYAAO
CI, xoTOpOe, pacIaBIIKCh, AAAO HA4aA0 MHOTOUMCAeHHbIM CI.
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Hanpumep, 0c060i1 IPOAYKTUBHOCTBEO OTAUMAETCS KOPEeHb bat:

Bat (noun 1) - "a stick or staff used in beating, a war-
club, staff used to strike the ball in certain games,” c. 1200,
from rare Old English batt "cudgel,” a western England word
at first, probably from Welsh or another Celtic source (compare
Irish and Gaelic bat, bata "staff, cudgel”), later reinforced
and influenced by Old French batte "pestle,” from Late Latin
battre "to beat;" all from PIE root *bhat- "to strike” (ED).

Or caoBa battualia 6»1a 06pazoBan Tepmut battle, koTopbIit
Aaa Hagano CLI:

Battle (verb) — early 14 c., "to fight,” from French batailler
(12 c.), from bataille; Battle (noun) "fight or hostile engagement
between opposing forces,” c. 1300, from Old French bataille
"battle, single combat,” also "inner turmoil, harsh circumstances;
army, body of soldiers,” from Late Latin battualia "exercise
of soldiers and gladiators in fighting and fencing,” from Latin
battuere "to beat, to strike”.

Battle-cry is from 1812; battle-flag from 1840; battle-
scarred is from 1848. Phrase battle royal "fight involving several
combatants” is from 1670s.

Battleax (noun) — an ax with a large blade that was used
as a weapon in the past®.

Battlefield (noun) - the ground on which a battle is fought
(MT, p. 25-26).

Battleground (noun) = battlefield.

Battlement (noun) — a low wall at the top of a castle with open
spaces for people inside to shoot through (MW).

Battleline (noun) — a line of soldiers who are fighting
in a battle (MW).

Battleship (noun) - a large armoured warship, equipped
with heavy guns, which is used to destroy enemy warships
and provide naval gunfire support (NGS) to land forces
(MT, p. 26).

BcaeAcTBHE M3MEHEHHs 9KCTPAAMHIBUCTHYECKON CUTYa-
uu (BBIXOA M3 yIOTpe6ACHHS) TaKie TePMHHbI, Kak battleax
u battlement, nepecTaan ynoTpe6AITHCS B paMKax BOCHHON
TEPMUHOAOTUH U CTaAU UcTOprdMaMu. OAHAKO 3HAYUTEAbHAS
9aCTb TEPMUHOB UCIIOAB3YETCS U B HACTOSILIEE BPEMsL.

Kopens caoBa batre, B CBOIO 04epeAb, TAKKE AAA HA9AA0
OTACABHOI LjelI0UKe:

Batter (verb) - 'strike repeatedly, beat violently and rapidly,”
early 14 c,, from Old French batre "to beat, strike” (11 c., Modern
French battre "to beat, to strike”), from Latin battuere, batuere
"to beat, strike,” a rare word in literary Latin but evidently an old
one and popular in Vulgar Latin (ED).

Battery (noun) - 1530s, "action of battering,” in law,
"the unlawful beating of another,” from Middle French batterie,
from Old French baterie "beating, thrashing, assault” (12 c.),
from batre "to beat,” from Latin battuere). Meaning shifted
in Middle French from "bombardment” ("heavy blows” upon
city walls or fortresses) to "unit of artillery” (a sense recorded

in English from 1550s). Extension to "electrical cell” (1748,
first used by Ben Franklin) is perhaps from the artillery sense
via notion of "discharges” of electricity. In Middle English, bateri
meant only "forged metal ware” (ED).

Ecau yka3aHHble Bblllle TePMUHD! 6bIAH 06Pa3OBAHbI IOCPEA-
CTBOM Cy$PUKCAABHOTO CIOCO6A 1 CAOMKEHHS OCHOB, TO TEPMUH
combat 06pa3oBaH NOCPEACTBOM PHCOEANHeHUS adPuKca:

Combat (verb) — 1560s, "to fight, struggle, contend”
(intransitive), from Middle French combat (16 c.), from Old French
combattre (12 c.), from Late Latin combattere, from Latin com
"with (each other),” see com-, + battuere "to beat, fight". Transitive
sense is from 1580s; figurative sense from 1620s (ED).

B pamKax TepMUHOCHCTeMbl BOGHHOTO A€A AAHHBI TepMUH
OKa3aACs IPOAYKTHBHBIM U CTaA OCHOBOM AASL 06pa3oBaHuA
TepMUHOB combatant, combative, noncombatant:

Combatant (noun) — mid-15 c. (adj.) "contending, disposed
to combat;” late 15 c. (n.) "one who engages in battle;” from
Old French combatant "skilled at fighting, warlike" (also used
as a noun in Old French), present-participle adjective of combattre
(MT, p. 50).

Combative (adj.) - "pugnacious, disposed to fight," 1819,
from combat (v.) + -ive. In 1820s-30s, much associated
with phrenology. Related: Combatively; combativeness (1815).
Having or showing a willingness to fight (MW).

Noncombatant (noun) — a person who has no military role
in a war or conflict (i. e. a civilian) (MT, p. 168).

Combat-loading (noun) — the process of loading ships
with men and equipment in such a way that they are literally
ready to fight the moment they disembark (MT, p. S1).

AQHH2 [Ier0YKa OATBEPHKAAET AKTUBHOE HCIIOAb30BaHMeE
CAOBO/OCHOBOCAOKEHHS U ad PHKCALIUHL.

Takoke B pesyAbTaTe AePHBALIMH IOSBUAUCH CAOBa battalion
u baton:

Battalion (noun) — 1580s, from Middle French bataillon
(16 c.), from Italian battaglione "battle squadron,” from
diminutive of Vulgar Latin *battalia "battle,” from Latin
bauttere "to beat” (see batter (v.)). Specific sense of "part
of a regiment” is from 1708. The oft-repeated quote "God
is on the side of the largest battalions” (with many variants)
usually is attributed to 17 c. (ED).

Baton (noun) — a stick carried as a mark of rank (MT, p. 25).

ITpoaHaAM3MPOBAHHBI MaTepHaA IPOAEMOHCTPHPOBAA,
YTO APHBATbl MOTYT B A2AbHEHINeM CTaTh YAEHAMHU ABYX-
M MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEpMUHOB, Hanpumep: Counter-
battery fire (noun) — an artillery attack on an enemy artillery
fire-position (MT, p. 60). CxeMa HarASAHO OTPa’KaeT CBA3M
MeXAY OAHOKOPEHHbIMU TepMuHamu (puc. 1).

Modeauposanue zne3da c koprem -defend-
Eme opno muorokomnonenTHoe CI, koTOpoe Heo6xoAU-
Mo pacemotpets, aTo CI' ¢ Bepmunamu defend (samumars,

3 Merriam Webster’s Advanced Learner’s English Dictionary, 2008. Pexxim aocryma: https://learnersdictionary.com/ (aara obpamenns: 12.05.2021). Aasee

110 TeKCTY IPY LUTHPOBAaHUK IPHMEPOB CAOBApb 0603HaYaeTcst Kak MW.
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[o2]
Ul



BECTHUK

https://vestnik.kemsu.ru

SI3bIKO3HAHME
KeMepoBCKOIo rocyZJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTeTa
https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-2-582-590

| battle | | baton | | battery | | battalion | | combat |

Puc. 1. CAoBoo6pazoBarespHOE

battlefield

o6opousaTs) u defense (3amura, o60pona), koropsie 06paso-
BaAKCH B pedyAbrare pacnapa craporo CI' B AaTHHCKOM si3bIKe:

Defend (verb) — mid-13 c., defenden, "to shield from attack,
guard against assault or injury,” from Old French defendre (12 c.)
"defend, resist,” and directly from Latin defendere "ward off,
protect, guard, allege in defense,” from de "from, away” (see de-) +
fendere "to strike, hit, push,” attested only in compounds (such
as offendere "to strike against; encounter;” infensus "aggressive,
hostile”), from PIE root *gwhend- "to strike, kill" (source also
of Hittite kue(n)zi "to kill,” Sanskrit ghnanti "to kill; Greek
theino "to slay, to kill") (ED).

Defense (noun) — c. 1300, "action of guarding or shielding
from attack or injury; act of defending by fighting; a fortified
place of refuge,” from Old French defense, from Latin defensus,
past participle of defendere "ward off, protect” (see defend).
It also arrived (without the final -e) from Old French defens,
from Latin defensum "thing protected or forbidden,” neuter past
participle of defendere (ED).

Middle English defens was assimilated into defense, but not
before it in-spired the alternative spelling defence. Webster made
the -se form standard in U.S., but British has preferred defence.

Aaaee oT raaroaa myrem yTpaTsl npedPpUKCca MOSBUACS
raaroa fend (oTpaxars, 3amumarh ):

Fend (verb) - c. 1300, "defend, guard; protect; put up a fight;
excuse or justify; forbid, bar,” shortening of defend. From mid-14 c.
as "make a defense” and (usually with off (adv.)) "ward off, beat
off, keep at a distance.” Developed a meaning "make provision,
give care” in Scottish English (16 c.); hence to fend for oneself
(1620s) "see to one’s own defense.” Related: Fended; fending.

Taxoke ot TepMuHa defend myTeM pAoGaBaeHUs cyddHKca,
0603HaYAONErO AeSTeAs, BOSHUK TepMuH defender:

Defender (noun) - c. 1300, defendour, "one who protects
from injury a champion” (early 13 c. as a surname), via Anglo-
French from Old French defendeor, agent noun from defendre.

Cy¢urcaabHslil crioco6 06pa3oBaHUs OKA3aACS OYeHb
HpoAyKTHBHBIM B pamkax AauHoro CI. C ero momomsio o6pa-
30BAAUCH CACAYIOILVE TEPMHHBIL:

Defensive (adj.) - relating to defense (MT, p. 60). Related:
Defensively; defensiveness.

Defendant (noun) — a person who is being sued (MW).

Defenseless (adj.) — not able to defend yourself or your
country (MW).

Defensible (adj.) — able to be defended or protected. Related:
Defensibility (MW).

586

IHe3A0 C BepImuHo -bat-
Fig. 1. Family of words with root
-bat-

Kpowme Toro, k panromy CI' mprHasAeKuT TepMuH offend,
06pa3oBaHHBLI IPHCTABOYHBIM CIIOCO60M:

Offend (verb) — early 14 c, offenden, "to disobey or sin against
(a person, human or divine)," a sense now obsolete, from Old French
ofendre "hit, attack, injure; sin against; antagonize, excite to anger”
and directly from Latin offendere "to hit, thrust, or strike against,”
figuratively "to stumble, commit a fault, displease, trespass against,
provoke,” from assimilated form of ob "in front of against” (see 0b-) +
fendere "to strike”. The literal sense of "to attack, assail” (late 14 c.)
is obsolete, but it is somewhat preserved in offense and offensive.
Related: Offended; offending; offendedness (ED).

Or Hero 06pa3oBaHbI BaXKHbIE AASL TEPMUHOCHCTEMBI BOEH-
HOTO AeAa TepMHUHbI offense u offensive:

Offence (noun) — 1. an aggressive military action
(such as advance, attack, invasion, etc.); 2. an illegal act
(NOTE: Offensive is more common for describing aggressive
military action.) Offense (noun) US spelling of offence
(MT, p. 15).

Offensive (adj.) - relating to aggressive military action (such
as attack, invasion, etc.) (MT, p. 15).

ITyTeM comOCTaBAEHHS CIIICKA HANACHHDBIX TEPMUHOB C Tep-
MUHaMH, u3ydaembiMi B HoBocu6upckoM BoeHHOM opaeHa
JKykoBa nncruryTe nMenu reHepaaa apmuu M. K. SIkoBaesa
BOVCK HALJMOHAABHOM rBapAry P®, GbIAN BBISIBACHDI U CHCTe-
MaTH3MPOBAHbI TEPMHHBI, OTPKEHHbIE HA PHC. 2.

| defense | | fend | | defender| | offense |

defensive offensive

Puc. 2. CAoBo0oGpazoBaTeAbHOE IHE3AO C Bepmuuoi -defend-

Fig. 2. Family of words with root -defend-

Moodeasuposanue 2ne3da c KopHem -arm-

CT, 6epy1mee cBoe HA9aA0 OT AATHHCKOTO KOPHS -A1 M-, SIBASIETCS
0c060 B&XXHBIM AASL PACCMATPHBAEMON CHCTEMBI TEPMHUHOB, T. K.
OT Hero 06pa3oBaHbI BbICOKOYACTOTHBIE TEPMHHBI, IIPOKO
yIoTpebasieMble B HACTOsIIee BpeMsi. B BOeHHOI TepMUHOAOTHH
TepMut arm (opysue, poa BOICK, BOOPYXaTb(csL), IPUBOAUTD
B 60€BOe IOAOXKEHHE) MHOTO3HAYeH H BXOAUT B COCTAB MHOTO-
YHCACHHBIX YCTOSIBIIMXCS BBIPAXKEHUIT:



https://vestnik.kemsu.ru

BECTHHMK

KeMepoBCKOro rocyfapCcTBEHHOTO YHUBEPCUTeTa

SI3bIKO3HAHUE

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-2-582-590

| armament || small-arms ||

armour || side-arms || armistice |

| disarmament |

armour-piercing | |

armoury | | armoured ||anti—armoured|

Puc. 3. CAoBoOGpazoBareAbHOE
THE3AO0 C BepIIUHON -arm-

Non-armoured

Arm (noun) — 1. a weapon 2. to order arms to hold a rifle
with the butt resting on the ground beside the right foot (military
instructions); to port arms to hold a rifle diagonally across
the chest (military instructions); to present arms to salutesomeone
by holding a rifle in front of the body in a vertical position (military
instructions); to reverse arms to hold a rifle with the butt facing
upwards and the muzzle pointing at the ground (used at funerals);
to shoulder arms to carry a rifle by resting it on the shoulder
(military instructions) 3. under arms - serving in the armed forces
4. a branch of the armed forces (e.g, armour, artillery, infantry);
verb 1. to equip with weapons; 2. To prepare a shell, bomb, etc,,
by removing any safety mechanism (MT, p. 15).

AQHHBII TEPMUH MMEET CACAYIOIIYIO STHMOAOTHUIO:

Arm (noun) - "weapon,” c. 1300, armes (plural) "weapons
of a warrior,” from Old French armes (plural), "arms, weapons;
war, warfare” (11 c.), from Latin arma "weapons” (including
armor), literally "tools, implements (of war),” from PIE *ar(2)
mo-, suffixed form of root *ar- "to fit together” (ED).

Arm (verb) - "to furnish with weapons,” c. 1200, from Old
French armer "provide weapons to; take up arms,” or directly
from Latin armare "furnish with arms,” from arma "weapons,”
literally "tools, implements” of war. Intransitive sense "provide
oneself with weapons” in English is from c. 1400. Related:
Armed; arming.

Meaning "branch of military service” is from 1798, hence
"branch of any organization” (by 1952). Meaning "heraldic
insignia” (in coat of arms, etc.) is early 14 c., from Old French;
originally they were borne on shields of fully armed knights
or barons. To be up in arms figuratively is from 1704; to bear
arms "do military service” is by 1640s (ED).

Kak AeMOHCTPHPYIOT AQHHbIE STUMOAOTHYECKOTO CAOBaps,
COBpeMeHHbIe MMs CYLIeCTBUTEABHOE U [AQTOA, UMEIOIIHe
OAUHAKOBYIO GOPMY BHIPAKEHHSI, BOCXOAST K OAHOKOPEHHbIM
caosaM arma (including armor) u armare. Kax noxasaa sTumo-
AOTHMYECKUI1 AHAAU3, TEPMHH arm CBSI3aH C TEPMUHOM armiy:

Army (noun) - late 14 c., "armed expedition,” from Old
French armée "armed troop, armed expedition” (14 c.), from
Medieval Latin armata "armed force,” from Latin armata,

fem. of armatus "armed, equipped, in arms,” as a noun, "armed
men, soldiers,” past participle of armare "to arm,” literally
"act of arming,” related to arma "tools, arms”. Originally used
of expeditions on sea or land; restriction to "land force” is by late
18 c. Transferred meaning "host, multitude” is c. 1500. Meaning
"body of men trained and equipped for war” is from 1550s (ED).

Fig. 3. Family of words with root
-arm-

AanHbIi 9AeH AaBHO pacmaBmerocst CI' MoxxeT 3HAYMTEABHO
YIIPOCTUTD 3aIOMUHAHUE OCTAABHBIX OAHOKOPEHHbIX TEPMUHOB,
B UaCTHOCTH TepMHHA arms (Popa BOFICK).

Ha paHHBINI MOMEHT KOpP€eHb -arm- SIBASIETCSI OYeHb IIPO-
AYKTHBHBIM B aHTAMICKOI BO€HHOH TepMuHOAOTHH. OT Hero
GepyT Ha4aAO TaKHe OAHOKOPEHHBIE CAOBR, Kak disarmament,
armour, small-arms, well-armed, armistice, non-armoured, anti-
armour, side-arms, armour-piercing, armoury u Ap.

Yka3aHHbIe TepPMUHBI 00Pa30BaHbl PASAMYHBIMHU CIIOCOOAMH:
myTeM cy$duKcanu, npegruKCaliy, CAOBO/ OCHOBOCAOKEHHUSL.
VHTepeceH TOT $axT, 4TO IOAyYEeHHbIE ACPUBATHI IIEPBOTO
HOPSIAKA CAMM HAYMHAIOT QpYHKIIMOHUPOBATD KaK MPOU3BO-
ASIIIFe OCHOBBI, AABasi HAYAAO HOBBIM TePMUHAM, HMEIOIIIM
0oAee CAOKHYIO CTPYKTYPY.

CT ¢ BepmmHO¥t -arm- (puc. 3) AOCTATOYHO MHOTOYHCACH-
HO, OAHAaKO B BUAE YIIOPSIAOYEHHOI CXeMBI OHO MOXET OBITh
A€TKO IMPOAaHAAU3HPOBAHO, 2 3HAUEHHS OTACAbHBIX KOMIIOHEH-
TOB BKAIOYAIOT B ce0s1 ceMbI HCXOAHOTO TepmuHa. Kak u pac-
cMmoTpeHHBble paHee CI, AaHHasI MUKPOCHCTeMa OTHOCHUTCS
K FHE3AAM CpeAHelH CTelleHU HallOAHEHHOCTH, B KOTOpbIe
BXOAHT OT S A0 25 pepuBaros [27, c. 25]. B CI' ¢ BepmuHoit
-arm- HabAIOAQETCSI TAKOW BHA CEMAHTHYECKUX OTHOIIEHUH,
KaK aHTOHHMMHUS, KOTOPasi BOSHUKAET ITOCPEACTBOM IIPHCO-
eAMHEeHHS K IPOU3BOASIIeN OCHOBe pOPMAHTOB, HMEIOIUX
OTpHIJaTeAbHOE 3HaYeHHE (non-, anti-) [28, c. 76].

3akarouenune

B pesyabTaTe 00001[eHIS TEOPETHISCKOIO MATEPHAAA H AHAAK3A
OAOKOB TePMHHOB, OTOOPAHHBIX M3 COBPEMEHHBIX ACKCHKOI'Pa-
$UIECKHX MCTOYHHKOB, ObIAA IIPEAIPHHSITA IIOMBITKA OPTaHHU-
30BaTh OAHOKOPEHHbIE BHICOKOYACTOTHBIE BOCHHbIE TePMUHBI
B BHAe MUKpocucTeM. [IpoBepeHHOE HCCAeAOBaHNE ITO3BOAHAO
BBIAGAUTD TPU MUKPOCHCTEMBI, peAcTaBAsomue cobost CI' -
¢ BepumHaMH -bat-, -defend-, -arm-. CaMbIMH IPOAYKTHBHBIMH
criocob6aMyt 06pa3OBaHMUsL TEPMUHOB BHYTPH PaCCMOTPEHHbIX
CT sBastorcs adppuxcarus (cydduxcarus u KoHPHKCAIHI
[29, c. 151], peske — mpeduKcanis) U IOCAEAYIOIIEe CAOBOCAOKe-
Hue. [IpoaHaAN3HPOBAHHBIM MaTepHaA IIOKA3aA HEOOXOAUMOCTb
ydeTa STUMOAOTHHM TepMHuHa 1pu nocrpoeruu CI uTo mposs-
ASIeTCS B BBIAGACHMH BepIHHHBIX ceM CI; coxpansommxcs
B OTAEABHBIX TEPMHHAX H O0BEANHSIONUX OAHOKOPEHHbIe
TePMHHBI B MEKpocHcTeMy. [IpeacTaBasieTcs IleAeco0OpasHbIM
IIPOAOAKHTD paboTy o omucanuio Apyrux CI, o6HapysKeHHbIX
B X0oae IpoBepeHust Bbibopku. K HiM, HanpuMep, oTHOCSATCS
THe3Aa C BePLUIMHAMY -man-, -dir-, -mort-, -mobil-, -act- u Ap.
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Abstract: The present research featured the family of words as a complex unit within the framework of military terminology.
The article introduces a new method for studying high-frequency English-language military terms, where terminological
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